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Article XI 
In order to promote inter- 

national co-operation in the 
peaceful exploration and use 
of outer space, States Parties 
to the Treaty conducting ac- 
tivities in outer space, in- 
cluding the Moon and other 
celestial bodies, agree to in- 
form the Secretary-General 
of the United Nations as 
well as the public and the 
international scientific com- 
munity, to the greatest ex- 
tent feasible and practicable, 
of the nature, conduct, loca- 
tions and results of such 
activities. On receiving the 
said information, the Secre- 
tary-General of the United 
Nations should be prepared 
to disseminate it immedi- 
ately and effectively. 

Article XII 
All stations, installations, 

equipment and space vehicles 
on the Moon and other celes- 
tial bodies shall be open to 
representatives of other Sta- 
tes Parties to the Treaty on 
a basis of reciprocity. Such 
representatives shall give rea- 
sonable advance notice of 
a projected visit, in order 
that appropriate consulta- 
tions may be held and that 
maximum precautions may 
be taken to assure safety and 
to avoid interference with 
normal operations in the 
facility to be visited. 

Article XIII  
The provisions of this Trea- 

ty shall apply to the activi- 

Article XI 
Pour favoriser la coopéra- 

tion internationale en ma- 
tière d'exploration et d'uti- 
lisation pacifiques de l'espace 
extra-atmosphérique, les 
Etats parties au Traité qui 
mènent des activités dans 
l'espace extra-atmosphérique, 
y compris la Lune et les au- 
tres corps célestes, convien- 
nent, dans toute la mesure 
où cela est possible et réali- 
sable, d'informer le Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies, ainsi que le 
public et la communauté 
scientifique internationale, de 
la nature et de la conduite 
de ces activités, des lieux où 
elles sont poursuivies et de 
leurs résultats. Le Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies devra être 
prêt à assurer, aussitôt après 
les avoir reçus, la diffusion 
effective de ces renseigne- 
ments. 

Article XII 
Toutes les stations et in- 

stallations, tout le matériel 
et tous les véhicules spatiaux 
se trouvant sur la Lune ou 
sur d'autres corps célestes 
seront accessibles, dans des 
conditions de réciprocité, aux 
représentants des autres 
Etats parties au Traité. Ces 
représentants notifieront au 
préalable toute visite pro- 
jetée, de façon que les con- 
sultations voulues puissent 
avoir lieu et que le maximum 
de précautions puissent être 
prises pour assurer la sécu- 
rité et éviter de gêner les 
opérations normales sur les 
lieux de l'installation à vi- 
siter. 

Article XIII  
Les dispositions du présent 

Traité s'appliquent aux ac- 

Artikel XI 
Til fremme af internatio- 

nalt samarbejde om den fre- 
delige udforskning og udnyt- 
telse af det ydre rum er de 
i traktaten deltagende stater, 
som udøver virksomhed i 
det ydre rum, herunder må- 
nen og andre himmellegemer, 
enige om i det størst mulige 
og praktisk gennemførlige 
onifang at give såvel De for- 
enede Nationers generalsekre- 
tær som offentligheden og den 
internationale videnskab un- 
derretning om en sådan virk- 
somheds beskaffenhed og ud- 
øvelse samt om, hvor den 
finder sted og om dens resul- 
tater. Ved modtagelsen af 
sådanne oplysninger bør De 
forenede Nationers general- 
sekretær være rede til om- 
gående og effektiv udbre- 
delse af disse. 

Artikel XII 
Alle stationer, installatio- 

ner, udstyr og rumfartøjer 
på månen og andre himmel- 
legemer skal stå åbne for 
repræsentanter for andre i 
traktaten deltagende stater 
på grundlag af gensidighed. 
Sådanne repræsentanter skal 
give rimeligt varsel forud for 
et planlagt besøg, således at 
passende rådslagninger kan 
finde sted, og de videst mu- 
lige foranstaltninger kan træf- 
fes for at garantere sikkerhe- 
den og undgå forstyrrelser 
i den normale drift af det 
anlæg, som ønskes besøgt. 

Artikel XIII  
Denne traktats bestem- 

melser skal finde anvendelse 


